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Синопсис
Кітамура Мотоясу, прикликаний в інший світ, щоб стати Героєм Списа, — жалюгідний хлопчина, який зрештою виявляє, що може любити лише філоріалів. Але після смертельного поранення у бою Мотоясу знову прокидається в тих обставинах, коли його вперше прикликали. Виявляється, що його спис володіє вмінням “Перемотка Часу”! Оскільки скидання не вплинуло на його характеристики, Мотоясу вирішує ще раз кинути усьому виклик. Його мотивація: ще раз побачити посмішку Фіро, філоріала, якого він любить більше, ніж будь-кого іншого! Чи можна вважати це початком Нової Гри+?! Починається довгоочікувана історія викуплення!
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Це погано.

Старша сестричка має гостре чуття, яке прозирає приховані навички.

Треба накласти ще й магію приховування, щоб посилити щільність.


«Ти хто така!»


Батько ще дужче насторожився й, виставивши щита в бік старшої сестрички, вигукнув.


«Це я маю питати? Це ж село, де я жила. А ти, мандрівничку, хто такий?»

«...У такому покинутому селі? І взагалі, якщо ти розумієш мою мову, то ти... не монстр?»

«Ми постраждали від Хвилі... Хіба ти не знаєш про звіролюдей?»

«Звіролюди... А, он воно що. Такий народ існує в цьому світі».


Старша сестричка підійшла до Батька на певну відстань і розмовляє з ним.

До Батька, який не довіряє людям, так близько підійти не так просто, але, мабуть, старша сестричка — це інша річ.


«Цього світу? Який же ти дивний мандрівник».


Старша сестричка весело захихотіла.


«...Ага, я не хотів потрапляти в такий світ. І знати про нього не хотів!»


Батько відповів, ніби випльовуючи слова.


«Мене звати Садіна, мандрівничку. Чому ти прийшов у це село?»

«Просто... я рибалив на узбережжі, побачив це покинуте село й зайшов переночувати».

«Отакої... Тут ще водяться монстри, тож треба бути обережним».

«...Дякую, мабуть».

«То як тебе звати, рибалко?»


Старша сестричка раз у раз намагається випитати ім'я Батька.

Батько, схоже, почав трохи послаблювати пильність — можливо, тому, що в старшої сестрички хоч голос і жіночий, але вигляд зовсім не людський.


«Іватані Наофумі... Наофумі — моє ім'я».

«Он воно що, Наофумі-тян. То ти сюди заради риболовлі?»

«...Ага».


Трохи подумавши, Батько кивнув.

Схоже, він намагається збрехати.

Але старшій сестричці це, певно, не вдасться обдурити.

Старша сестричка злегка приклалася до пляшки з вином, потім подивилася на Батька, підійшла до багаття й сіла.


«Ой, як же приємно сидіти біля вогню в селі й пити — такі спогади...»

«Чому це село перетворилося на руїни?»

«Хіба Наофумі-тян не знає? Через Хвилю».

«...Я так і думав».


І ось так Батько й старша сестричка спокійно розмовляли.

Потім Батько, ніби на знак подяки, приготував спійману рибу й простягнув старшій сестричці.

Старша сестричка теж не відмовилася — взяла й почала їсти.


«Тож вип'ємо за знайомство!»

«Ага, за знайомство».


Вино, яке пропонувала старша сестричка, він, схоже, відмовився пити, але з нею Батько все ж підтримував розмову.


«...Садіно, ти, бува, не знаєш?»

«Чого саме?»


Старша сестричка нахилила голову.

Певно, це питання — своєрідна перевірка з боку Батька.

Ймовірно, йдеться про чутки про ґвалтівника, відомого на всю країну.


«...Якщо не знаєш — то й не треба. І взагалі, чому ти так вільно тут їси й п'єш?»

«Ну що в цьому поганого? Ми ж так рідко зустрічаємо людей».

«Ага, звісно. Але мене не обдуриш!»


Батько став дуже підозріливим.

Он воно що... Якби я тоді не врятував його, він би мав такий похмурий вираз обличчя.

Батьку... Хоч я й діяв за наказом, але мені дуже шкода.

І взагалі... старша сестричка тут.

Я цього не знав.


«Який же ти недовірливий. Кажеш, прийшов заради риболовлі, але, схоже, рибу ти тільки їси?»

«Тобі яке діло!»

«Просто здалося, що в тебе щось не так, от і спитала».


І ось так старша сестричка наполегливо веде з Батьком розмову.


«Просто... продаю її за гроші».


Батько виглядає стомленим, але, певно, розуміє, що вночі пересуватися небезпечно, тож відповідає хоч і роздратовано.


«Отакої, я теж була рибалкою, тож знаю цю справу. Якщо хочеш збути — то...»


І ось так, знайшовши спільну тему, старша сестричка почала говорити з Батьком приязно.


«Знаєш, яка риба коштує дорожче? Хочу ловити й продавати».

«О? А хочеш, я тобі принесу?»

«Платити я не збираюся».

«Та не треба грошей. Натомість розкажи, що хочеш зробити з грішми».

«...Хм».


Батько замислився.


«Просто хочу придбати спорядження».

«Спорядження? Зброю, чи що?»


Старша сестричка глянула на щит Батька.

Натомість Батько, ніби ховаючи щита, відвернувся.


«...Не збираюся про це говорити».

«Який же ти недовірливий».

«Це моя справа. І взагалі, ти вже набридла!»

«Отакої... Ну, тоді я, як і обіцяла, принесу рибу. Будь обережний, монстри ще можуть з'явитися».


Сказавши це, старша сестричка весело попрямувала до берега.

І попливла геть.


«Що це за істота... Господи».


Батько, пробурчавши це, почав готуватися до сну.

Але десь за тридцять хвилин старша сестричка принесла дорогу рибу й із гуркотом поклала її перед Батьком.


«Ось. Обіцяна риба».

«А, ага...»

«О? Уже спиш? Може, мені постерегти?»

«Ага, а сам тим часом мене обікрадеш!»


Батько відповів із такою пильністю, якої ще не виявляв.


«Що я маю в тебе красти?»

«Та багато чого! Одяг, речі, рибальське спорядження!»

«Отакої. Тоді, може, старша сестричка ляже спати першою, а Наофумі-тян постежить?»


Сказавши це, старша сестричка лягла й заснула.

Повністю без жодної обережності.

Батько дивився на неї з ошелешеним виглядом.

І ось так Батько так і не ліг спати, аж поки зійшло сонце.


«Якщо не поспиш — звалишся ж».

«Заткнись».


Старша сестричка, схоже, збирається йти за Батьком.


«Не йди за мною!»

«Ну як же я не піду, якщо хвилююся».

«Ай, годі...»


Батько з роздратованим виглядом має справу зі старшою сестричкою.

Схоже, за ніч між ними утворилася якась особлива атмосфера.


«Слухай, Наофумі-тян. Те, що ми тут зустрілися, — теж доля. Може, порибалимо разом у морі? Монстрів старша сестричка порозганяє».


Старша сестричка, показуючи на човника, запрошує Батька.


«Ага, заманиш мене в човен, утопиш і вб'єш!»

«Та не збираюся я. О?»


І саме в цей момент з'явилося кілька монстрів — мохових сірих вовків.

Батько переходить у бойову стійку.


«Наофумі-тян, усе одно битимемося. Не хочеш об'єднатися в партію, щоб досвід не пропадав?»


Старша сестричка теж відповідає, тримаючи гарпун.


«Що?»

«Лідером буду я? Чи хочеш ти, Наофумі-тян? Слухай, я швидко з ними впораюся, тож, мабуть, краще, якщо я надішлю запрошення».


І з цими словами старша сестричка — бум! — певно, надіслала Батькові запрошення.

Це погано!

Якщо я тут, Батько не отримає досвіду, і все ускладниться.

Нічого не вдієш. Якщо старша сестричка поруч — усе буде гаразд.

Я промовив Портал Списа й тимчасово залишив це місце.
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